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Μνήμη τῶν Ἁγίων ἑπτὰ Παίδων τῶν ἐν Ἐφέσῳ. 

        4 août 2024 
 

 

                       6e dimanche de Matthieu 

 

                    Mémoire des Sept Dormants d'Ephèse.              

ς’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ’, 36-53) 6e Évangile des Matines (Lc XXIV, 36-53) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 

ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν· ὅτι 

ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 

θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν 

τῇ ἐνδόξῳ ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa 

chair monter sur la Croix pour y endurer la mort et 

relever les morts par sa glorieuse résurrection. 

Κοντάκιον Μεταμορφώσεως Kondakion de la Transfiguration 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ 

Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἐθεάσαντο, ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν 

πάθος νοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσμῳ 

κηρύξωσιν, ὅτι σὺ ὑπάρχεις ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ 

ἀπαύγασμα. 

Tu t'es transfiguré sur la montagne, et tes disciples 

ont contemplé ta gloire autant qu'ils pouvaient le 

supporter, afin de comprendre lorsqu'ils te verraient 

crucifié, ô Christ Dieu, que ta Passion était 

volontaire, et d'annoncer au monde que Tu es en 

vérité le resplendissement du Père. 

Ἀπόστολος (Ρωμ. ιβ’ 6 – 14) Épître (Ro XII, 6-14) 

Στίχ. Σύ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ διατηρήσαις 

ἡμᾶς. 

Στίχ. Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος. 

Πρὸς Ρωμαίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 

δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν 

ἀναλογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ 

διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, εἴτε ὁ 

παρακαλῶν, ἐν τῇ παρακλήσει, ὁ μεταδιδούς, ἐν 

ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν, ἐν 

ἱλαρότητι. Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. ἀποστυγοῦντες 

τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, τῇ φιλαδελφίᾳ 

εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους 

προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι 

ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι 

v. Tu nous garderas, ô Seigneur, Tu nous 

préserveras. 

v. Sauve-moi Seigneur, car il n'y a plus de saint. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux 

Romains 

Frères, puisque nous avons des dons différents, 

selon la grâce qui nous a été accordée, que celui qui 

a le don de prophétie l'exerce selon l'analogie de la 

foi ; que celui qui est appelé au ministère s'attache à 

son ministère ; que celui qui enseigne s'attache à son 

enseignement, et celui qui exhorte à l'exhortation. 

Que celui qui donne le fasse sans calcul ; que celui 

qui préside le fasse avec zèle ; que celui qui pratique 

la miséricorde le fasse avec joie. Que la charité soit 

sans hypocrisie. Ayez le mal en horreur ; attachez-

vous fortement au bien. Par amour fraternel, soyez 



χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ 

προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων 

κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 

τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. 

pleins d'affection les uns pour les autres ; par 

honneur, usez de prévenances réciproques. Ayez du 

zèle, et non de la paresse. Soyez fervents d'esprit. 

Servez le Seigneur. Réjouissez-vous dans les temps 

d'espérance. Soyez patients dans l'affliction. 

Persévérez dans la prière. Pourvoyez aux besoins 

des saints. Exercez l'hospitalité. Bénissez ceux qui 

vous persécutent, bénissez et ne maudissez pas. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ θ’ 1-8) Évangile (Mt ΙX, 1-8) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐμβὰς ὁ Ἰησοῦς εἰς πλοῖον 

διεπέρασε καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ 

προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης 

βεβλημένον· καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν 

εἶπε τῷ παραλυτικῷ· θάρσει, τέκνον· ἀφέωνταί σοι 

αἱ ἁμαρτίαι σου. καὶ ἰδού τινες τῶν γραμματέων 

εἶπον ἐν ἑαυτοῖς· οὗτος βλασφημεῖ. καὶ ἰδὼν ὁ 

Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν· ἵνα τί ὑμεῖς 

ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί γάρ 

ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, ἀφέωνταί σου αἱ 

ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ 

εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 

τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας — τότε λέγει τῷ 

παραλυτικῷ· ἐγερθεὶς ἆρόν σου τὴν κλίνην καὶ 

ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς 

τὸν οἶκον αὐτοῦ. ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμασαν καὶ 

ἐδόξασαν τὸν Θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 

τοῖς ἀνθρώποις. 

En ce temps-là, Jésus, étant monté dans une barque, 

traversa la mer, et alla dans sa ville. Et voici, on lui 

amena un paralytique couché sur un lit. Jésus, 

voyant leur foi, dit au paralytique : « Prends 

courage, mon enfant, tes péchés te sont pardonnés ». 

Sur quoi, quelques scribes dirent au dedans d'eux : 

« Cet homme blasphème ». Et Jésus, connaissant 

leurs pensées, dit : « Pourquoi avez-vous de 

mauvaises pensées dans vos cœurs ? Car, lequel est 

le plus aisé, de dire : “Tes péchés sont pardonnés”, 

ou de dire : “Lève-toi, et marche ?” Or, afin que 

vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le 

pouvoir de pardonner les péchés : Lève-toi, dit-il au 

paralytique, prends ton lit, et va dans ta maison. » 

Et il se leva, et s'en alla dans sa maison. Quand la 

foule vit cela, elle fut saisie de crainte, et elle 

glorifia Dieu, qui a donné aux hommes un tel 

pouvoir. 
 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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